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Intended use
Your Stanley Fat Max FMC625 hammer drill/screwdriver has 
been designed for screwdriving applications and for drilling in 
wood, metal, plastics and soft masonry. This tool is intended 
for professional and private, non professional users.

Safety instructions

General power tool safety warnings

@ Warning! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings 
and instructions listed below may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference. 
The term "power tool" in all of the warnings listed below refers 
to your mains operated (corded) power tool or battery oper-
ated (cordless) power tool.

1. Work area safety
a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases 
or dust. Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2. Electrical safety
a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 

protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3. Personal safety
a. Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a 
power tool while you are tired or under the influence 
of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result in serious personal 
injury.

b. Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

c. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g. If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used.  Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

h. Do not let familiarity gained from frequent use of tools 
allow you to become complacent and ignore tool 
safety principles. A careless action can cause severe 
injury within a fraction of a second.

4. Power tool use and care
a. Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will do 
the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b. Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off.  Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

c. Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.
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l'outil électrique. Maintenez le cordon éloigné de la 
chaleur, des substances grasses, des bords 
tranchants ou des pièces mobiles. Les cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e. Si vous utilisez un outil électrique à l'extérieur, utilisez 
une rallonge homologuée pour les travaux extérieurs. 
L'utilisation d'un cordon adapté pour l'extérieur réduit le 
risque de choc électrique.

f. Si l'utilisation d'un outil électrique dans un endroit 
humide est inévitable, utilisez une alimentation 
électrique protégée par un disjoncteur différentiel. 
L'utilisation d'un disjoncteur différentiel réduit le risque de 
choc électrique.

3. Sécurité personnelle
a. Restez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites 

preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N'utilisez pas d’outil électrique si vous êtes 
fatigué ou sous l’influence de drogue, d’alcool ou de 
médicaments. Tout moment d’inattention pendant 
l’utilisation d’un outil électrique peut engendrer de graves 
blessures.

b. Portez des équipements de protection individuelle. 
Portez toujours une protection oculaire. Les 
équipements de protection comme les masques à 
poussière, les chaussures de sécurité antidérapantes, les 
casques ou les protections auditives utilisés à bon escient 
réduisent le risque de blessures.

c. Empêchez tout démarrage par inadvertance. 
Assurez-vous que l'outil est en position OFF (Arrêt) 
avant d'effectuer le branchement à l'alimentation 
électrique et/ou au bloc-batterie ou avant de ramasser 
ou de transporter l'outil. Le fait de transporter les outils 
électriques le doigt sur l'interrupteur ou d'alimenter les 
outils électriques dont l'interrupteur est déjà en position de 
marche augmente les accidents.

d. Retirez toutes les clés ou pinces de réglage avant de 
mettre l'outil en marche. Une clé ou une pince restée 
fixée à la partie rotative de l'outil électrique peut engendrer 
des blessures.

e. Ne présumez pas de vos forces. Gardez les pieds bien 
ancrés au sol et conservez votre équilibre en 
permanence. Cela permet de mieux maîtriser l’outil 
électrique en cas de situations imprévues.

f. Portez des vêtements appropriés. Ne portez aucun 
vêtement ample ou de bijou. Gardez vos cheveux, vos 
vêtements et vos gants éloignés des pièces mobiles. 
Les vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs 
peuvent être happés par les pièces mobiles.

g. Si des dispositifs pour l'extraction des poussières ou 
des installations pour la récupération sont présents, 

assurez-vous qu'ils sont correctement raccordés et 
utilisés.  L’utilisation de dispositifs récupérateurs de 
poussières réduit les risques liés aux poussières.

h. Ne pensez pas être familiarisé avec l’outil après l’avoir 
utilisé à de nombreuses reprises, au point de ne plus 
rester vigilant et d’en oublier les consignes de 
sécurité. Toute action imprudente peut engendrer de 
graves blessures en une fraction de seconde.

4. Utilisation et entretien des outils électriques
a. Ne forcez pas sur l'outil électrique. Utilisez le bon outil 

adapté pour votre intervention. Un outil adapté 
fonctionne mieux, de façon plus sûre et à la cadence pour 
laquelle il a été conçu.

b. N’utilisez pas l’outil électrique si le bouton Marche/
Arrêt est défectueux.  Tout appareil électrique qui ne 
peut plus être commandé par son interrupteur est 
dangereux et doit être réparé.

c. Débranchez la prise du secteur et/ou le bloc-batterie 
de l'outil électrique avant d’effectuer tout réglage, de 
changer un accessoire ou de ranger l'outil électrique. 
Ces mesures de sécurité préventives réduisent le risque 
de démarrage accidentel de l’outil électrique.

d. Rangez les outils électriques non utilisés hors de 
portée des enfants et ne laissez aucune personne ne 
connaissant pas ces outils ou leurs instructions 
d'utilisation les faire fonctionner. Les outils électriques 
peuvent être dangereux entre des mains inexpérimentées.

e. Entretenez vos outils électriques. Vérifiez que les 
pièces mobiles sont alignées correctement et qu'elles 
ne sont pas coincées. Vérifiez qu'il n'y a pas de pièces 
cassées ou toute autre condition qui pourrait nuire au 
bon fonctionnement de l'outil. En cas de dommage, 
faites réparer l’outil électrique avant utilisation. De 
nombreux accidents sont provoqués par des outils 
électriques mal entretenus.

f. Maintenez les outils de découpe affûtés et propres. 
Des outils de découpe bien entretenus et affûtés sont 
moins susceptibles de rester coincés et sont plus faciles à 
contrôler.

g. Utilisez les outils électriques, les accessoires et les 
embouts d'outil conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de travail, ainsi que du 
travail à effectuer. L’utilisation d’un outil électrique à des 
fins autres que celles pour lesquelles il a été prévu 
engendre des situations dangereuses.

h. Veillez à ce que les poignées et les surfaces de 
préhension restent sèches et propres, sans trace 
d’huile ou de graisse. Des poignées glissantes et des 
surfaces grasses ne permettent pas de manipuler ou de 
contrôler l’outil de façon sûre en cas de situation 
inattendue.

5. Utilisation et entretien de la batterie de l'outil
a. N'effectuez la recharge qu'à l'aide du chargeur 

spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté pour un 
autre type de bloc-batterie peut engendrer un risque 
d'incendie s'il est utilisé avec un bloc-batterie différent.

b. N'utilisez les outils électriques qu'avec les blocs-
batteries qui leurs sont dédiés. L’utilisation d’un autre 
bloc-batterie peut engendrer des blessures et un incendie.

c. Lorsque le bloc-batterie n'est pas utilisé, éloignez-le 
des objets en métal comme les trombones, les pièces 
de monnaies, les clés, les clous, les vis ou d'autres 
petits objets métalliques qui pourraient créer une 
liaison entre les deux bornes. La mise en court-circuit 
des bornes d'une batterie peut provoquer des brûlures ou 
un incendie.

d. En cas d'utilisation abusive, du liquide peut être 
éjecté de la batterie. Évitez tout contact avec ce 
liquide. En cas de contact accidentel, rincez à l'eau. 
En cas de contact avec les yeux, consultez un 
médecin. Le liquide projeté de la batterie peut provoquer 
des irritations ou des brûlures.

e. N’utilisez pas un bloc-batterie ou un outil endommagé 
ou modifié. Une batterie endommagée ou altérée peut 
avoir un comportement imprévisible qui peut conduire à 
un incendie, une explosion ou un risque de blessure.

f. N’exposez pas le bloc-batterie ou l’outil au feu ou à 
des températures excessives. L’exposition au feu ou à 
des températures dépassant 130° C peut provoquer une 
explosion.

g. Respectez les instructions de charge et ne rechargez 
pas le bloc-batterie ou l’outil à une plage de 
températures hors de celle spécifiée dans les 
instructions. Une charge mal effectuée ou à des 
températures hors de la plage spécifiée peut endommager 
la batterie et augmente le risque d’incendie.

6. Réparation
a. Faites réparer votre outil électrique par une personne 

qualifiée, n'utilisant que des pièces de rechange 
d'origine. Cela permet de garantir la sécurité de l’outil 
électrique.

b. Ne réparez jamais des blocs-batteries endommagés. 
Les réparations sur les blocs-batteries ne doivent être 
effectuées que par le fabricant ou l’un de ses prestataires 
de services agréés.

Consignes de sécurité supplémentaires concernant 
les outils électriques  

@ Avertissement! Consignes de sécurité 
supplémentaires concernant les per-ceuses/
visseuses

Utilisation prévue
Votre perceuse/visseuse à percussion Stanley Fat Max 
FMC625 a été conçue pour visser et percer le bois, le métal, 
le plastique et la maçonnerie tendre. Cet outil a été conçu 
pour les professionnels et les particuliers.

Consignes de sécurité

Consignes de sécurité concernant les outils 
électriques

@ Avertissement! Lisez tous les avertisse-
ments et toutes les consignes de sécurité. 
Le non-respect des avertissements et des 
instructions ci-dessous peut entraîner des 
chocs électriques, des incendies et/ou de 
graves blessures.

Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions afin de pouvoir vous y référer dans le futur. Le 
terme "outil électrique" mentionné dans tous les avertisse-
ments listés ci-dessous fait référence à vos outils électriques 
branchés sur secteur (avec câble) ou fonctionnant sur pile ou 
batterie (sans fil).

1. Sécurité de la zone de travail
a. Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée. 

Les zones sombres ou encombrées sont propices aux 
accidents.

b. N’utilisez pas d'outils électriques dans un 
environnement présentant des risques d’explosion ou 
en présence de liquides, gaz ou poussières 
inflammables. Les outils électriques créent des étincelles 
qui peuvent enflammer les poussières et les fumées.

c. Maintenez les enfants et autres personnes éloignés 
lorsque les outils électriques sont en marche. Toute 
distraction peut vous faire perdre le contrôle de l'outil.

2. Sécurité électrique
a. La prise des outils électriques doit correspondre à la 

prise de courant murale. Ne modifiez la prise d'aucune 
sorte. N'utilisez aucun adaptateur avec des outils 
électriques reliés à la terre. L’utilisation de prises 
d’origine et de prises murales appropriées permet de 
réduire le risque de choc électrique.

b. Évitez le contact physique avec des surfaces reliées à 
la terre comme des tuyaux, des radiateurs, des fours 
et des réfrigérateurs par exemple. Le risque de choc 
électrique augmente lorsque le corps est relié à la terre.

c. N'exposez pas les outils électriques à la pluie, ni à 
l'humidité. Le risque de choc électrique augmente si de 
l'eau pénètre dans un outil électrique.

d. Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation. N'utilisez 
jamais le cordon pour transporter, tirer ou débrancher 
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u Utilisez les poignées auxiliaires livrées avec l’outil. La 
perte de contrôle peut provoquer des blessures.

u Tenez l'outil électrique par ses surfaces de préhen-
sion isolées lorsque vous l'utilisez dans des endroits 
où l'acces-soire de coupe peut entrer en contact avec 
des fils cachés. Tout contact de l’accessoire de coupe 
avec un fil sous tension peut mettre les parties métalliques 
exposées de l’outil sous tension et provoquer un choc 
électrique à l’utilisateur.

u Tenez l'outil électrique par ses surfaces de préhension 
isolées lorsque vous l'utilisez dans des endroits où 
le dis-positif de fixation peut entrer en contact avec 
des fils cachés. Tout contact du dispositif de fixation avec 
un fil sous tension peut mettre les parties métalliques 
exposées de l’outil sous tension et provoquer un choc 
électrique à l’utilisateur.

u Utilisez des pinces ou tout autre moyen pratique 
pour fixer et soutenir la pièce à travailler sur une 
plateforme stable. Tenez la pièce à travailler à la main ou 
contre votre corps la rend instable et peut conduire à une 
perte de contrôle.

u Avant de percer des murs, des planchers ou des plafonds, 
vérifiez l'emplacement des fils électriques et des canalisa-
tions.

u Évitez de toucher le bout d'un foret juste après avoir 
percé. Il peut être chaud.

u L'usage prévu est décrit dans ce manuel d'utilisation. 
L'utilisation d'un accessoire ou d'une fixation ou l'utilisation 
de cet outil à d'autres fins que celles recommandées dans 
ce manuel d'utilisation présentent un risque de blessures 
et/ou de dommages matériels

Sécurité des personnes
u Cet outil n'est pas prévu pour être utilisé par des 

personnes (y compris des enfants) ayant des capacités 
mentales, sensorielles ou physiques réduites ou par des 
personnes manquant d'expérience et de connaissances, 
à moins qu'elles ne soient encadrées ou qu'elles n'aient 
été formées à l'utilisation de l'outil par une personne 
responsable de leur sécurité.

u Ne laissez jamais les enfants sans surveillance afin 
d'éviter qu'ils ne jouent avec l'appareil.

Risques résiduels
Certains risques résiduels supplémentaires non mentionnés 
dans les avertissements sur la sécurité peuvent survenir en 
utilisant l'outil. Ces risques peuvent être provoqués par une 
utilisation incorrecte, prolongée, etc...
Malgré l'application des normes de sécurité pertinentes et la 
présence de dispositifs de sécurité, certains risques résiduels 
ne peuvent pas être évités. Ils comprennent:
u Les blessures provoquées par le contact avec les pièces 

rotatives/mobiles.

u Les blessures provoquées pendant le remplacement de 
pièces, de lames ou d'accessoires.

u Les blessures dues à l'utilisation prolongée d'un outil. 
Lorsque l'outil est utilisé pendant de longues périodes, 
assurez-vous de faire des pauses régulières.

u La diminution de l’acuité auditive.
u Les risques pour la santé provoqués par l'inhalation des 

poussières générées pendant l'utilisation de votre outil 
(exemple : travail avec du bois, surtout le chêne, le hêtre 
et les panneaux en MDF).

Vibrations
La valeur des émissions de vibrations déclarée dans la 
section Caractéristiques techniques et la déclaration de 
conformité a été mesurée selon une méthode de test standard 
fournie par la norme EN 60745 et peut être utilisée pour 
comparer un outil à un autre. La valeur des émissions de vi-
brations déclarée peut aussi être utilisée pour une évaluation 
préliminaire à l'exposition.
Avertissement! En fonction de la manière dont l'outil est 
utilisé, la valeur des émissions de vibrations réelles pendant 
l'utilisation de l'outil peut différer de la valeur déclarée. Le 
niveau des vibrations peut dépasser le niveau déclaré.
.
Quand l'exposition aux vibrations est évaluée afin de déter-
miner les mesures de sécurité requises par la norme 2002/44/
CE pour protéger les personnes utilisant régulièrement des 
outils électriques, cette estimation doit tenir compte des 
conditions réelles d'utilisation et  la façon dont l'outil est utilisé. 
Il faut également tenir compte de toutes les composantes du 
cycle de fonctionnement comme la durée pendant laquelle 
l'outil est arrêté et quand il fonctionne au ralenti, ainsi que la 
durée du déclenchement.

Étiquettes sur l'outil
Outre le code date, les symboles suivants sont apposés sur 
l'outil:

: Avertissement! Pour réduire le risque de 
blessures, l'utilisateur doit lire le manuel 
d'instructions.

Consignes de sécurité supplémentaires concernant 
les batteries/piles et les chargeurs (non fournis 
avec l'outil)

Batteries
u Ne tentez jamais de les ouvrir sous aucun prétexte.
u N'exposez pas la batterie à l'eau.
u Ne la stockez pas dans des endroits où la température 

peut dépasser 40 °C.
u Ne les rechargez qu'à une température ambiante com-

prise entre 10 °C et 40 °C.
u Ne rechargez qu'à l'aide du chargeur fourni avec l'outil.
u Lors de la mise au rebut des batteries, respectez les 

instructions données dans la section « Protection de 
l'environnement ».

p N'essayez pas de recharger des batteries 
endommagées.

Chargeurs
u N'utilisez votre chargeur Stanley Fat Max que pour 

recharger la batterie fournie avec l'outil. D'autres batteries 
pourraient exploser et provoquer des blessures et des 
dommages.

u Ne tentez jamais de recharger des piles non rechargea-
bles.

u Faites immédiatement remplacer les cordons endomma-
gés.

u N'exposez pas le chargeur à l'eau.
u N'ouvrez pas le chargeur.
u Ne testez pas le chargeur.

$ Le chargeur est conçu pour être exclusive-
ment utilisé à l'intérieur.

+ Lisez le manuel d'utilisation avant d'utiliser 
l'outil.

Sécurité électrique

# Votre chargeur dispose d'une double isolation 
; aucun fil de terre n'est donc nécessaire. 
Vérifiez toujours si la tension indiquée sur la 
plaque signalétique de l'appareil correspond 
à la tension du secteur. N'essayez jamais de 
remplacer l'unité du chargeur avec une prise 
secteur ordinaire.

u Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant ou par un centre d'assistance 
agréé Stanley Fat Max afn d'éviter les risques éventuels.

Caractéristiques
Cet outil comprend certains ou tous les éléments suivants.
 1. Sélecteur de vitesse
 2. Bouton de commande avant/arrière
 3. Mode sélecteur / Collier de serrage
 4. Mandrin
 5. Sélecteur de vitesse
 6. Support d'embout
 7. Batterie
 8. Lampe de travail

 9. Témoin du niveau de charge
 10. Clip

Figure A
 11. Chargeur 
 12. Témoin de charge

Assemblage
Attention ! Avant l'assemblage, retirez la batterie de l'outil.

Installation et retrait de la batterie (figure B)
u Pour installer la batterie (7), alignez-la avec le boîtier sur 

l'outil. Glissez la batterie dans le boîtier et poussez-la 
jusqu'à ce qu'elle s'enclenche.

u Pour retirer la batterie, poussez le bouton de dégagement 
(13) tout en tirant la batterie hors du boîtier.

Mise en place et retrait d'un foret ou de l'embout du 
tournevis
Le mandrin auto-serrant facilite les changements de forets.
u Pour verrouiller l'outil, placez le bouton de commande 

avant/arrière (2) au centre.
u Ouvrez le mandrin en le tournant (4) avec une main tout 

en maintenant l'outil de l'autre main.
u Insérez la tige du foret dans le mandrin.
u Serrez fermement le mandrin en le tournant (4) avec une 

main tout en maintenant l'outil de l'autre main.
Cet outil est fourni avec un embout de tournevis à double 
extrémité dans le support (6).
u Pour retirer l'embout du support, soulevez l'embout de la 

fente.
u Pour ranger l'embout, poussez-le fermement dans le sup-

port.

Utilisation
Attention ! Laissez l'outil fonctionner à sa propre vitesse. Ne 
le poussez pas au-delà de sa limite.

Attention ! Avant de percer les murs, les planchers ou les 
plafonds, vérifiez l'emplacement des câblages et des tuyaux.

Charge de la batterie (figure A)
La batterie doit être chargée avant la première utilisation et 
chaque fois qu'elle semble faible. La batterie peut chauffer 
pendant la charge. Ceci est un phénomène normal qui ne 
présente pas un problème.

Attention ! Ne chargez pas la batterie si la température ambi-
ante est inférieure à 10 °C ou supérieure à 40 °C. Tempéra-
ture de charge recommandée : environ 24 °C.
Remarque : Le chargeur ne chargera pas le bloc-batteries 
si la température de l'élément est inférieure à environ 0 °C 
ou supérieure à 40 °C.
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Le bloc-batteries doit rester dans le chargeur. Le chargeur 
commence automatiquement la charge quand la tempéra-
ture de l'élément se réchauffe ou se refroidit.
u Pour charger la batterie (7), insérez-la dans le chargeur 

(12). Il n'y a qu'un moyen d'insérer la batterie sur le 
chargeur. Ne forcez pas. Assurez-vous que la batterie est 
complètement enclenchée dans le chargeur.

u Branchez le chargeur au secteur. 
Le témoin de charge (12) clignote en vert (lentement).
Le processus est terminé quand le témoin de charge (12) 
reste allumé en vert. Le chargeur et la batterie peuvent rester 
connectés en permanence avec le témoin allumé. Le témoin 
peut se mettre à clignoter en vert (charge) si le chargeur 
détecte qu'il faut compléter la charge de la batterie. Le témoin 
de charge (12) clignote aussi longtemps que la batterie est 
branchée au chargeur connecté.
u Rechargez les batteries toutes les semaines. Il est préfé-

rable de ne pas ranger la batterie si elle est déchargée. La 
durée de vie de la batterie en serait limitée.

Batterie en place dans le chargeur
Le chargeur et le bloc-batteries peuvent restés connectés en 
permanence avec le témoin allumé. Le chargeur maintient le 
bloc-batteries complètement chargé.

Diagnostics du chargeur
Si le chargeur détecte des dommages ou une usure de la bat-
terie, le témoin de charge (12) clignote rapidement en rouge. 
Procédez comme suit :
u Réinsérez la batterie (7).
u Si les témoins de charge continuent de clignoter rapide-

ment en rouge, déterminez à l'aide d'une autre batterie si 
le processus de charge fonctionne correctement.

u Si la batterie d'essai se charge correctement, la batterie 
d'origine est défectueuse et doit être renvoyée au centre 
de réparation pour être recyclée.

u Si la nouvelle batterie signale le même problème, 
demandez à un centre de réparation autorisé de tester le 
chargeur.

Remarque : la détection de la défaillance peut prendre 
jusqu'à 60 minutes. Si la batterie est trop chaude ou trop 
froide, le témoin alterne un clignotement lent, puis un 
clignotement rapide en rouge et ainsi de suite.

Sélection du sens de rotation (figure C)
Pour percer ou pour serrer les vis, utilisez la rotation dans le 
sens des aiguilles d'une montre. Pour desserrer les vis ou 
retirer un foret bloqué, utilisez la rotation dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre.
u Pour sélectionner la rotation dans le sens des aiguilles 

d'une montre, poussez le bouton de commande avant/
arrière (2) vers la gauche.

u Pour sélectionner la rotation dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre, poussez le bouton de commande 
avant/arrière vers la droite.

u Pour verrouiller l'outil, placez le bouton de commande 
avant/arrière au centre.

Sélection du mode de fonctionnement ou du cou-
ple de serrage (figure D)
Cet outil est muni d'un collier qui permet de régler le mode 
de fonctionnement et le couple pour le serrage des vis. Les 
grandes vis et les pièces dures demandent un couple de 
serrage plus élevé que les petites vis et les pièces tendres. 
Le collier dispose d'une large gamme de réglages qui cor-
respondent à votre application.
u Pour percer dans le bois, le métal et le plastique, réglez 

le collier (3) sur la position de perçage en alignant le 
symbole avec le repère (14).

u Pour visser, réglez le collier dans la position désirée. 
Si vous ne connaissez pas le réglage approprié, effectuez 

ce qui suit :
 - Réglez le collier (3) au couple le plus faible.
 - Serrez la première vis.
 - Si l'enclenchement se fait avant d'obtenir le résultat 

désiré, augmentez le réglage du collier et continuez le 
serrage de la vis.  Recommencez jusqu'à ce que le 
réglage correct soit obtenu. Utilisez ce réglage pour les 
vis restantes.

Percer de la pierre (figures D et E)
u Pour percer de la pierre, réglez le collier (3) sur la position 

de perçage au burinage en alignant le symbole avec le 
repère (14).

u Déplacez le sélecteur de vitesse (5) vers l'avant de l'outil 
(2ème vitesse).

 Sélecteur de vitesse (figure E)
u Pour percer dans l'acier et pour les applications de vis-

sage, glissez le sélecteur de vitesse (5) vers l'arrière de 
l'outil (1ère vitesse).

u Pour percer dans des matériaux autres que de l'acier, glis-
sez le sélecteur de vitesse (5) vers l'avant de l'outil (2ème 
vitesse)

Perçage/vissage 
u Pour sélectionner la rotation, utilisez le bouton de com-

mande avant/arrière (2).
u Pour mettre l'outil en marche, appuyez sur le sélecteur (1). 

La vitesse de l'outil dépend de la pression sur le bouton.
u Pour arrêter l'outil, relâchez le sélecteur.

Lampe de travail 
La lampe de travail (8) s'allume automatiquement en appuyant 
sur le déclencheur. Elle s'allume quand le déclencheur est à 
moitié appuyé et avant que l'outil ne commence à fonctionner. 

Témoin du niveau de charge
L'outil est équipé d'un témoin de niveau de charge. Il 
permet d'afficher le niveau de charge de la batterie pendant 
l'utilisation.
u Appuyez sur le bouton du témoin de charge (9).

Conseils pour une utilisation optimale 

Perçage
u Enfoncez le foret tout droit en appuyant toujours légère-

ment.
u Juste avant que le bout du foret n'atteigne l'autre côté de 

la pièce à percer, diminuez la pression sur l'outil.
u Utilisez un bloc de bois pour protéger les pièces à percer 

afin d'éviter les éclats.
u Utilisez des forets à trois pointes pour percer des gros 

trous dans le bois.
u Utilisez les forets HSS pour percer du métal.
u Utilisez des forets à tranchants pour percer dans la pierre 

tendre.
u Utilisez un lubrifiant pour percer le métal, autre que le 

laiton et la fonte.
u Marquez un point au centre du trou à percer pour plus de 

précisions.

Vissage
u Choisissez toujours un embout du type et de la taille ap-

propriés.
u Si le serrage est difficile, enduisez la vis d'une petite quan-

tité de liquide de vaisselle ou de savon comme lubrifiant.
u Alignez toujours l'outil et l'embout du tournevis avec la vis.

Entretien
Votre appareil Stanley Fat Max a été conçu pour fonction-
ner pendant longtemps avec un minimum d'entretien. Un 
fonctionnement continu satisfaisant dépend d'un nettoyage 
régulier et d'un entretien approprié de l'outil.

Aucun entretien particulier n'est nécessaire pour le chargeur 
en dehors du nettoyage régulier.

Attention ! Avant d'entretenir l'outil, retirez la batterie. Dé-
branchez le chargeur avant de le nettoyer.
u Nettoyez régulièrement les orifices de ventilation de votre 

outil et chargeur à l'aide d'une brosse souple ou d'un chif-
fon sec.

u Nettoyez régulièrement le compartiment du moteur à l'aide 
d'un chiffon humide.

u N'utilisez pas de produit abrasif ou à base de solvant.
u Ouvrez régulièrement le mandrin et retirez la poussière à 

l'intérieur en le tapant.

Protection de l’environnement

Z
 Tri sélectif. Les produits et batteries marqués de ce 

symbole ne doivent pas être jetés avec les déchets 
ménagers.

Les produits et batteries contiennent des matières qui peuvent 
être récupérées et recyclées afin de réduire la demande en 
matières premières.
Veillez à recycler les produits électriques et les piles et 
batteries conformément aux dispositions locales en vigueur. 
Plus d’informations sont disponibles sur le site
www.2helpU.com

Caractéristiques techniques
FMC625 (H1)

Tension Vc.c 18

Vitesse à vide Min-1 0-400/0-1600

Couple max. Nm 51.4

Capacité mandrin mm 13

Capacité max de perçage

Acier/bois/maçonnerie mm 13/38/13

Chargeur

Tension d'entrée VAC 230 230

Tension de sortie VDC 18 18

Courant mA 1000 2000

Durée de charge approxi-mative Mins 80-240 40-120

Chargeur

Tension d'entrée VAC 230 230

Tension de sortie VDC 20 18

Courant A 2 2

Temps de charge approximatif min 45 - 120 45 - 120

Batterie FMC685L FMC687L FMC688L

Tension VDC 18 18 18

Capacité Ah 1.5 2.0 4.0

Type Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Niveau de pression sonore selon la norme 60745 :

Pression sonore  (LpA) 88.1 dB(A), incertitud (K) 3 dB(A)

Puissance sonore  (LWA) 99.1 dB(A), incertitud (K) 3 dB(A)
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(Traduction des instructions originales)FRANÇAIS

Vibration total values (triax vector sum) according to EN 60745:

Perçage à percussion, béton (ah, ID) 13.1 m/s2, incertitude (K) 1.5 m/s2

Perçage métal (ah, D) <2.5 m/s2, incertitud (K) 1.5 m/s2

Vissage sans percussion  (ah) <2.5 m/s2, incertitud (K) 1.5 m/s2

 Déclaration de conformité CE
DIRECTIVES MACHINES

%
FMC625 - Perceuse/Visseuse à percussion

Stanley Europe déclare que les produits décrits dans les « 
Caractéristiques techniques » sont conformes aux normes :

EN60745-1:2009+A11:2010 EN60745-2-1:2010 

Ces produits sont également conformes à la Directive 
2006/42/CE, 2014/30/UE et 2011/65/UE. 

Pour plus de détails, veuillez contacter Stanley Fat Max à 
l'adresse suivante ou reportez-vous au dos du manuel.

Le soussigné est responsable de la compilation du fichier 
technique et fait cette déclaration au nom de 

Stanley Fat Max

R. Laverick
Engineering Director

Stanley Fat Max Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Royaume-Uni
30/07/2018

Garantie
Stanley Fat Max est sûr de la qualité de ses produits et offre 
une garantie de 12 mois aux utilisateurs, à partir de la date
d’achat. Cette garantie s’ajoute à vos droits légaux auxquels 
elle ne porte aucunement préjudice. Cette garantie est valable 
au sein des territoires des États membres de l’Union Europée-
nne et au sein de la Zone européenne de libre-échange.

Pour prétendre à la garantie, la réclamation doit être en 
conformité avec les conditions générales de Stanley Fat Max 
et vous devez fournir une preuve d’achat au vendeur ou au 
réparateur agréé. Les conditions générales de la garantie 
de 1 an de Stanley Europe ainsi que l’adresse du réparateur 
agrée le plus proche sont disponibles sur le site Internet 
www.2helpU.com ou en contactant votre agence Stanley 
Europe locale à l’adresse indiquée dans ce manuel.

Accédez à notre site Internet www.stanley.eu/3 pour enregis-
trer votre nouveau produit Stanley Fat Max et être informé des 
nouveaux produits et des offres spéciales.

Uso previsto
L’avvitatore/trapano a percussione Stanley Fat Max FMC625 
è stato progettato per avvitare e per trapanare legno, metallo, 
plastica e murature. Questo utensile è stato progettato per 
uso professionale e privato e per utenti non professionisti.

Istruzioni di Sicurezza

Avvisi di sicurezza generici per gli elettroutensili

@ Avvertenza! Leggere attentamente tutte 
le avvertenze e le istruzioni. La mancata 
osservanza dei presenti avvisi e istruzioni 
potrebbe causare scosse elettriche, incendi 
e/o infortuni gravi.

Conservare tutti gli avvertimenti e le istruzioni per consul-
tazioni future. Il termine "elettroutensile" che ricorre in tutti gli 
avvisi seguenti si riferisce ad utensili elettrici con o senza filo.

1. Sicurezza nella zona di lavoro
a. Mantenere pulita e bene illuminata l'area di lavoro. Gli 

ambienti disordinati o scarsamente illuminati favoriscono 
gli incidenti.

b. Evitare di usare gli elettroutensili in ambienti esposti a 
rischio di esplosione, ad esempio in presenza di 
liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli apparati elettrici 
creano scintille che possono incendiare le polveri o i fumi.

c. Tenere lontani bambini e astanti mentre si usa un 
elettroutensile. Le distrazioni possono provocare la 
perdita di controllo.

2. Sicurezza elettrica
a. Le spine elettriche degli elettroutensili devono essere 

adatte alla presa. Non modificare la spina in alcun 
modo. Non collegare un adattatore alla spina di un 
apparato elettrico dotato di scarico a terra. Per ridurre 
il rischio di scossa elettrica evitare di modificare le spine e 
utilizzare sempre le prese appropriate.

b. Evitare il contatto fisico con superfici collegate a 
terra, tipo tubi, radiatori, forni e frigoriferi. Se il proprio 
corpo è collegato con la terra, il rischio di scossa elettrica 
aumenta.

c. Custodire gli elettroutensili al riparo dalla pioggia o 
dall’umidità. Se l’acqua entra nell’apparato elettrico 
aumenta il rischio di scossa elettrica.

d. Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non 
utilizzare mai il cavo per spostare, tirare o scollegare 
l’apparato elettrico. Tenere il cavo elettrico lontano da 
fonti di calore, olio, bordi taglienti o parti in 
movimento. Se il cavo è danneggiato o impigliato, il 
rischio di scossa elettrica aumenta.

e. Se l'elettroutensile viene adoperato all'aperto, usare 
esclusivamente prolunghe omologate per l'impiego 

all'esterno. L’uso di un cavo elettrico adatto ad ambienti 
esterni riduce il rischio di scossa elettrica.

f. Se non è possibile evitare di lavorare in una zona 
umida, usare un'alimentazione elettrica protetta da un 
dispositivo a corrente residua (RCD). L’uso di un 
interruttore differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

3. Sicurezza delle persone
a. È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo e 

maneggiare con giudizio l’elettroutensile. Non 
utilizzare l’apparato elettrico quando si è stanchi o 
sotto l’effetto di droghe, alcool o medicinali. Un solo 
attimo di distrazione durante l’uso di tali apparati potrebbe 
provocare gravi lesioni personali.

b. Usare l’equipaggiamento di protezione personale. 
Utilizzare sempre protezioni oculari. L’uso di 
abbigliamento di protezione quali mascherine antipolvere, 
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, caschi di sicurezza o 
protezioni uditive, in condizioni opportune consente di 
ridurre le lesioni personali.

c. Impedire l’avviamento involontario. Accertarsi che 
l'interruttore di accensione sia regolato su spento 
prima di collegare l'elettroutensile all'alimentazione 
elettrica e/o al battery pack, di prenderlo in mano o di 
trasportarlo. Il trasporto di apparati elettrici tenendo il dito 
sull’interruttore o quando sono collegati alla rete elettrica 
con l’interruttore nella posizione di acceso provoca 
incidenti.

d. Prima di accendere un elettroutensile, togliere 
eventuali utensili o chiavi di regolazione. Un utensile di 
regolazione o una chiave fissati su una parte rotante 
dell’apparato elettrico possono provocare lesioni 
personali.

e. Non sbilanciarsi. Mantenere sempre un appoggio ed 
equilibrio adeguati. Ciò consente un migliore controllo 
dell’apparato nelle situazioni impreviste.

f. Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti lenti o 
gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontano 
dalle parti mobili. Abiti larghi, gioielli o capelli lunghi 
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

g. Se gli elettroutensili sono provvisti di attacchi per il 
collegamento di dispositivi di aspirazione o di raccolta 
della polvere, assicurarsi che questi siano installati e 
utilizzati correttamente.  La raccolta delle polveri può 
ridurre i pericoli legati a queste ultime.

h. Non lasciare che la familiarità acquisita dall’uso 
frequente degli utensili induca a cedere alla tentazione 
di ignorare i principi di utilizzo sicuro degli stessi. 
Un’azione imprudente potrebbe provocare lesioni gravi in 
una frazione di secondo.

4. Uso e cura degli elettroutensili
a. Non sovraccaricare l’elettroutensile. Utilizzare un 
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